
Глава 155. Му Сень.

Цзинь Си был так поражён словами отца, что даже забыл о боли и попробовал сесть. Цзинь
Сюй жестом остановил его, сказав, что лучше отдыхать, чтобы раны не раскрылись.

- Лучше отдохни. Я поеду в отчий дом.

Главный дом семьи Цзинь, откуда началась история клана, был святым местом для всех
отпрысков семьи. От слов отца, что тот направляется в родовое поместье, Цзиня пробрала
дрожь. Он полагал, что ему придётся ждать, возможно, даже десятилетие или больше, но он и
подумать не мог, что возмездие за его унижение совершится так быстро. Он почувствовал
гордость за то, что он был частью семьи Цзинь.

…

Деревня выглядела так, будто само время в ней застыло во времена седой древности. Многие
приходили и уходили из неё, но лишь немногие знали, что отсюда происходили Цзини.

Во дворе одного из домов звучал разговор.

- У него явно не все дома, раз он поднял руку на потомка семьи Цзинь! – один из стариков,
куривших трубку, треснул кулаком по столу, его старческая кожа затряслась при ударе. – Он
что, думает, что мы ничего не значим?

Старик на почётном месте открыл глаза и посмотрел на своего вспыльчивого брата.

- Этот Цзянь Сю не так прост. Он узурпировал город Цзан, вырезал семейство Ван, а потом
подмял под себя преступный мир Цзаннаня. Поговаривали даже, что он полубог.

- Это невозможно. Если бы это было так, то вся страна бы уже знала об этом.

- Этот человек стал известен, победив в битве против легендарного полубога семьи Ван, Вана
Цзяньжи. Однако, Ван Цзяньжи не был полноценным полубогом. Потому-то вопрос о сущности
Цзяня Сю.

Курящий старик спросил:

- Что ты хочешь сказать? Ты боишься что ли? Если ты не собираешься действовать, то
действовать буду я!

- Шестой брат, почему ты такой неспокойный? – встрял патриарх. - Я ведь ещё даже не
закончил. Разве я сказал, что мы сделаем вид, будто ничего не произошло? Мы, братья, были
никем и из ничего создали семью Цзинь такой, какая она есть. Думаете, что мы можем бояться
кого-либо?

- Что вы тогда намереваетесь предпринять?

- Трудно определить, является ли Цзянь Сю полубогом или нет, но он может оказаться
мастером уровня Аркана. Если дел обстоит так, нескольких наших братьев должно хватить на
него. Кроме того, некоторые из нас имеют связь с пустыней, так что это даже должно помочь.
Однако, если он и правда полубог? Я знаю, что вы хотите сказать, но всё равно стоит проявлять
осторожность.

- Мы можем обратиться к старшему брату Му Сеню.



Эти слова поразили всех. Поразился и Цзинь Сюй.

- Третий брат, стоит ли тревожить Старшего брата Му Сеня по такому пустяку? – шестой брат
был сбит с толку. – Разве этот малец того стоит?

- Этот господин Цзянь – подпольный властитель Цзаннаня, да ещё и осмеливающийся называть
себя полубогом, он не может быть слабаком. Думаю, Му Сеню будет даже интересно.

- Идите за мной.

Все они покинули двор и направились в глубь деревни. Забравшись далеко, они вошли в
запретную территорию семейства Цзинь. Она выглядела вполне обычно, но здесь жил
особенный человек.

У входа в запретную зону играл ребёнок. Все они подошли к нему. Патриарх семьи Цзинь
обратился к ребёнку:

- Скажи, дитя, ты не знаешь, где дедушка Му?

Тот указал рукой на полуразрушенный старый дом дальше по дороге. Дом не ремонтировался
годов с сороковых. На пороге сидел седой как лунь человек и играл с детьми. Откуда-то оттуда
звучало пение птиц.

Подойдя поближе, члены семьи увидели, что две маленькие птички сидели у старика во рту и
чистили ему зубы.

- Старший брат Му Сень…

Тот не изменился в лице, увидев приближающуюся делегацию, лишь выдохнул через рот,
заставив птиц улететь. Вспорхнув, они приземлились на протянутую им руку.

- Много же вас пришло повидать меня. Что-то случилось?

- Дитя семьи спровоцировало не того человека. Его зовут Цзянь Сю, и ходят слухи, что он –
полубог.

- Ого…

На лице Му Сеня пробудился интерес. Он обернулся, чтобы взять старенькую чашу с водой.
Ещё одна птичка принесла ему полотенце.

- Мы имеем возможность верить этим слухам, ведь он бился с Ваном Цзянчжи и даже победил
его.

- Ван Цзянчжи? – Сень вытер лицо. – Встретил лет шестьдесят назад. Тогда он ещё не был
полубогом, но был на пороге получения этого звания. Не важно, получилось у него или нет, но
раз у этого человека получилось убить его, мне стоит вмешаться. Где этот ваш Цзянь Сю?

- Он уже должен был войти в пустыню.

…

Группа археологов только прибыла в городок на границе пустыни. Из-за близости пустыни
песок витал вокруг. Все жители прикрывали головы, чтобы он не забился в волосы, и



закрывали глаза очками, чтобы защитить глаза. Цю Инрю также покрыла голову красным
платком. Её кожа от этого казалась ещё светлее, придавая ей особенный шарм.

Все разбежались по магазинам за припасами, в первую очередь – водой. Это было самым
главным. Всех занимал вопрос, какого размера бурдюки брать: маленькие могут истощиться в
самый неподходящий момент, а большие могли оказаться излишне тяжёлыми.

Также следовало нанять верблюдов. По одному брать их не следовало, так что этот вопрос
доверили проводнику из местных.

- Телефон господина Цзиня всё ещё недоступен. Что будем делать?

- Полагаю, следует отправляться дальше.

Мастер Ли, Дешень и профессор Су держали совет. Все уже были готовы отправляться в путь.
Не следовало просто так терять время из-за того, что молодой Цзинь не может выйти на связь.

- С господином Цзинем было несколько телохранителей, так что бандитов можно было бы не
бояться, но теперь… - начал Чен. Грабителей в пустыне достаточно, и оружие у них было.

- Тогда будем действовать как обычно. Я запрошу пару солдат из гарнизона, - предложил
профессор Су.

- А что по этому поводу думает мастер Ли?

Поскольку Мастер Ли и его сыновья достаточно продвинулись по пути культивации, опасности
им были не страшны, но для защиты такой большой группы их явно было недостаточно. потому
он согласно кивнул.

- Раз уж у нас есть возможность, стоит попросить помощи у властей.

Профессор Су направился в гарнизон, роясь в документах.

- Сколько нам нужно верблюдов? – спросил Чен Дешень у Цю Инрю. Раз Цзиня Си рядом не
было, он собирался провести с этой красавицей как можно больше времени.

- По одному на человека, плюс ещё сколько-то для оборудования…

- Именно, - кивнул проводник.

- То есть, порядка тридцати… двух?

Сказав так, Цю Инрю направилась к стаду, чтобы выбрать такого, который подходил к ней. Она
впервые собиралась ехать на верблюде, а потому чувствовала некоторое волнение.

Чень Девень оттащил проводника в сторону.

- Добавь в стадо одного плохого, который не сможет долго идти.

Тот замахал руками.

- Слюшай, у меня все верблюд хороший, нет ни один плахой.



Чень даже сморщился от непонятливости своего собеседника.

- Мне нарочно нужен один слабый верблюд, твоя моя понимай? – он вытащил из кармана
купюру и вложил проводнику в руку.

Это животное он хотел отдать Цзяню Сю. Так он отстанет и затеряется в пустыне.

«Хотел побродить с нами? Ну и побродишь».

- Харашо, харашо.

Цзянь Сю стоял у лавки травника. Он не думал, что пустыня может быть для него опасна, но он
мог истекать кровью, а кровь – источник божественности. Да и обезвоживание вещь весьма
неприятная. Вот к этим двум проблемам он и хотел подготовиться.

- Этот тамбо крепкий?

Продавец, старик из западных земель, кивнул.

- Да, стоимость – пятьдесят за штуку.

Никто не закупался тут, хотя место было на виду.

- А этот женьшень?

- Сотня.

В какой-то момент рядом оказалась Цю Инрю. Она обратила внимание, что он так и не купил
защитного снаряжения, даже очков, но при этом прилип тут к травкам.

- Зачем тебе этот мусор? – не выдержала, наконец, она.

- А стал бы он открывать здесь лавку, если это – мусор?

- Не делай вид, будто разбираешься в этом.
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